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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSA COLIAJIBHUX JITAJIEKTA3MIB
V IEPEKJIAJIT (HA MATEPIAJIT YKPATHCHKOTO IEPEKJIAITY
TECH IIROPIKA BEPHAPJIA IOV «ITITMAJIIOH»)

AHoranis. CTaTTIO NPUCBSYEHO aHaNi3y OCOOIMBOCTEN
BUpIIIEHHS NMpoOJIeMH MepeKIagy COLiaJbHUX JiaJeKTH3MiB
3a7y1s1 AOCSTHEHHA HaMOUIbII piBHOLIHHOI mepepaui 3micty
opurinany. Po3XomkeHHsI MOBHUX CHCTEM HAa CEMaHTHYHOMY,
CHHTAKCHYHOMY, CTHJIICTHYHOMY PiBHSX, @ TAKOXK PO3XOKEH-
Hsl KYJBTYp, CBITOIISIIY Ta HAlliOHAIBHOT crienin(iku HaA3BH-
YaifHO YCKJIaTHIOE TIPOIIeC MePEKIay, 0 CTBOPIOE JOIATKOBI
CKJI/IHOIIII TIepeKIIaly, BAMAraro4ys BiJl IepeKiagada BHBaXKe-
HOT'O pillleHHs y BUOOPI BIIly4yHOI MOBHOI OIMHHUIII IIEPEKIaYy,
sKa BiATBOpIOBaJia O HE TIJILKH IMOHSATIIHE, a i KOHOTAaTHUBHE,
EKCIPECHBHE Ta HAlllOHAJIbHO-KYJIBTYPHE 3HAYCHHSI.

MeTor npOIoHOBaHOT CTATTI € AOCIHIHKEHHST 0COOINBOC-
Ti MEpeKIaay COLIaNbHUX JIaICKTH3MIB, sIKI 3a3BHYail mpen-
CTaBIISIFOTh HEAOMsIKI TPyAHOILI nepekiany. JlificHo, Mu MmaemMo
IIPaBO CTBEPIDKYBATH, IO CTOCOBHO TAKOT'O €JIEMEHTY CIIOBHU-
Ka, SIK COIIaJbHUM TiaeKTU3M, TPYAHOIII MePeKIIaay 3aBxkKIH
BUSIBIISIIOTHCSI HAaJ[3BUYAMHO 3HAYHMMHU, alie 3aBISKH TaKOMY
3aco0y mepekiasanpKoi TpaHchopmaii, SK KOMIICHCALlis,
BIA€ThCSA X04a O YaCTKOBO BIJITBOPUTH CTHIJIICTUYHE HaBaH-
T@XXEHHS BIIXWICHb COLIAJILHOIO THUITY. MOXIIMBICTh 3aMiH
Ta KOMIICHCAIIl y CHUCTEMI IIJIOr0 BiJIKPHBA€E Pi3HOMAaHITHI
LOULSIXH BUPIIIEHHS MPOOIeMU MepeKsiagy MOBHHX OAWHHIb,
10 MaibKe He TepeKIagaloThesl.

Bapro 3a3HaunTH, IO HAII BHOIp XYIOXKHIX TBOPIiB OyB
HE BHUIAAKOBUM. Ilicis TpUBAIOro aHaizy 0araTbox XyIOXK-
HIX TBOpIB MM BHPILIMIM 30CEPEIUTH HAIly yBary Ha II’eci
Jlxopmxa bepnapna oy «Ilirmanion», B IKOMy MOBa FOJIOB-
HOT repoini kBiTkapku Jlaiizu Jlynutin Hakiagae BillOBIIHUIMA
BiIOMTOK Ha MOBY TBOpY, IO CTBOPIOE BEJIWYE3HI TPYIHOIII
IUTs iepexuiany. Po3aMaiTTs comiaabHO 3yMOBICHUX MTOPYIICHD
rpaMaTHYHUX, JEKCHYHUX Ta (OHETHYHUX HOPM MOBH CTBO-
PIO€ YyJOBY MOKJIMBICTD JUIS peajti3amii KOMITIEHC AT, a TAKOX
MOPIBHSHHS YAaCTOTHOI KITBKOCTI 3aCTOCYBAaHHS JIOKAJIbHOI
Ta TOTAJIbHOT KOMIICHCALIT ITiJ] 4ac MepeKary.

OTxe, came Ha pUKIazi nepexiany n’ecu bepuapaa oy
«ITirmMasaioH» 3a JOMOMOTOI 31CTaBHO-TIOPIBHSJIBHOTO aHATI3Y
TEKCTIB OpUTIHAIY Ta EPEKIIay IPOLTIOCTPOBAHI MOKIIMBOCTI
BIJITBOPEHHS COI[IAJIbHUX JIIaJIeKTU3MIB Y Tiepekiai. ¥ crarti
HABOIWUTHCS aHANI3 YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS PI3HHUX THUIIIB
TaKol JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI MepeKIIaabkoi TpanchopMmarii,
SIK KOMIICHCAIIis 11 Yac NepeKiay coliaabHUX JiaJeKTU3MIB.

OTtpuMaHi pe3ylbTaTH KpacHOMOBHO CBiJl4aTh, IO BHOIp
TOTO YM IHIIIOTO KOMIICHCATYy B MEpEKNIall 3ajJeKUTh Hacam-
mepes BiJl yMOB KOHTEKCTY, a TAaKOXX YMOB MOBH IEPEKIamy.
VY mporueci TOCIHIIKEHHST BUSBHIOCS, 1[0 COLIAIBHO 3yMOB-
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JICHI BUMOBHI 0COOJIMBOCTI, 5IKi, 3BICHO K, HE MOXYTbh MAaTH
€KBIBAJICHTIB y MOBI epeKIay, epPeAaloThCsl METOAOM KOM-
HeHcanii 3a paXyHOK OIMHHMIb IHIIUX PIBHIB: BBEAEHHS PO3-
MOBHO-3HI)KEHOT JIEKCHKH, MOPYIICHHS IPaMaTH4HOi HOPMH
a00 X yBEIECHHSAM COLialbHO 3yMOBJICHUX BUMOBHHUX €JIEMEH-
TiB, aJIe TaKMX, L0 € XapaKTePHUMH BXKE JUII MOBH IIE€peKIIa-
ny. TIpobnema nepekiaay ColialbHUX A1aJICKTU3MIB K OJJHA
3 HalHCKJIaJHIIMX TPOoOIeM Hepekiany K y HPaKTUIHOMY, TaK
1 B TCOPETUYHOMY ILJIaHi nepeadadae HeoOXiIHICTh BpaxXyBaH-
HS B3a€MOJIiH YCiX CTOpPIH MOBH, sIKi TaK YM 1HAKIIIE 37aTHI Bif-
TBOPUTH CTHIIICTUYHY CBOEPITHICTH OPHUTIHAITY.

KuarouoBi cjioBa: coriaabHui 1iaJeKTH3M, JIOKaJbHa KOM-
TMIeHCAllis, TOTAIbHA KOMIICHCAIlisl, CKBIBAJICHTHICTh MEpeKa-
Iy, IPOCTOPiYYs, aAeKBaTHUH MEPEKIIa, XyTOXKHIN MepeKa.

Tocranoka npodaemu. XynoxHiii mepeknaj Bigirpae Beu-
Ye3HY POJIb Y PO3BUTKY MOBH 1 30araueHHi HalllOHATBHOT KYJIbTYpH.
[lepeknaj € He TITBKY i HE CTLIBKY Tiepeadeto neBHoi iHhopMmaii
3HAKAMH THIIOT MOBHOT CHCTEMH, CKIbKH MEpEiadero 1 BiITBOPEH-
HAM CTenuiYHNX ICTOPUYHUX, COLIaNbHO-KYIBTYPHUX (AKTOPIB,
HAI[IOHALHOT0 3a0aPBICHHS MEPIIOKEpEIa.

CnipaBa B TOMY, 1110 KOXHE CIIOBO MOBH TIEPIIOJKEpENa BiJITBO-
pioe TpeaAMeT abo SBHUILE AIHCHOCTI TIEBHOTO COLIYMY, TIPH LEOMY
icTopis Hapomy, #oro ToOyT, KyibTypa, Tpaulii HEMUHYdYe Bif-
OMBAKOTHCS HA JICKCHYHOMY CKITafli OY/Ib-sIK0i MOBH. 3BICHO X, 1110
PO3XO/UKEHHS MOBHUX CHCTEM Ha CEMAHTHYHOMY, CHHTAKCHIHOMY,
CTIITICTHYHOMY PiBHSIX, & TAKOK PO3XOIKEHHS KyJIBTYP, CBITOTISLY
Ta HAIIOHATBHOT CHENU(IKH HAI3BUYAWHO YCKJIATHIOE MPOLEC
TepeKajy, Mo CTBOPHOE JONATKOBI CKJIATHONII MEPeKIIaly, BUMa-
Talouu Bill MepeKiafaya BUBAKEHOTO PIlICHHS Y BUOODI BIYYHOL
MOBHOI OJMHUII TIEPEKIIaTy, sIKa BIITBOPIOBAIA O HE TUBKU TOHS-
TiitHE, @ i KOHOTATHBHE, CKCIPECHBHE TA HAI[IOHANBHO-KYIBTYDHE
3HayeHHs. Y 3B’S3Ky 3 IUM JIOLIIBHO POSIISHYTH OCOOTMBOCTI
TepeKNaay COMiAbHUX JIaNCKTH3MIB, SIKi 3a3BUYAH MPEACTABIS-
10Th HEaOUSIKI TPYIHOLL] TepeKay.

Anani3 ocTaHHix Jocmimkenb i myGmikamiii. Bapro 3ep-
HYTH yBAry Ha Te, 1[0 aHaNi3 OCTAHHIX JOCTi/KEHb MOKA3aB, 1[0
TepeKiajl COMaNbHUX JaNeKTH3MIB He M€ TIOBHOTO BUCBITICHHS
B JIHTBICTHUHIH JTiTEpaTypi, HE3BAKAKUM HA Te, MO BIITBOPEHHS
IH/IMBIyaIbHOI CBOEPITHOCTI TeEpIIO/DKEpeia MoxkHA 0e3 mepe-
OiNbICHHS HA3BaTH TEPUIOYEPTOBUM 3aBJAHHAM XyJOKHBOTO
mepeKay.
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Mera crarTi. 3 ornsiny Ha HaI3BUYANHY BOKIUBICTH y MPO-
1eci mepekiajy MOBHICTIO BIITBOPUTH 1IEH0 NIEPIIOTBOPY, CTHIIBOBI
CBOEPITHOCTI OpHTiHANY, 30epertd Horo kpacy, Oyma 3poOrneHa
cmpoda 3a J0TOMOTOI0 3iCTABHO-TIOPIBHAIBHOTO AHAMIZY TEKCTIB
OPHTiHANY Ta TepeKTajy MOCITIAUTH MOKIMBOCTI BifTBOPEHHS
COUIQTBHAX JIATEKTH3MIB Ha TIPUKIA epeknajy 1’ ech beprapia
Moy «Ilirmanmiony. Yepe3 BiACyTHICTb aHATI3y YaCTOTHOCT 3aCTO-
CYBaHHS THX YM {HIIMX MEpeKiajaubkux TpaHchopMmanii mia Jac
nepeKiay ColiaibHiX JiaekTu3MiB Oyia 3pobieHa cupoba Hape-
CTH YaCTOTHY XapaKTePUCTHKY 3aCTOCYBAHHSI JIOKATBHOT T2 TOTalb-
HOT KOMITEHCATIIi TIi1T Jac Tepekagy MaieKTH3MIB.

Buknan ocnoBHoro mMarepiasy. BaxmiBy pois y 3a0e3medenHi
aJIeKBATHOCTI TIEPEKIAy BiIIrpae HaNeXKHE BIITBOPEHHS COILO-
THTBICTHYHUX (AKTOPIB, 1O 3a0€3MEYIOTh BIIMIHHOCTI B ITPOMOBI
OKPEMIX IPYI HOCIiB MOBH. 3BICHO %, HASBHICTb y MOBI BIIXHIICHD
BiJl 3araIbHOHAPOTHOT MOBH TIEPIIOJPKEpENa, a CaMe COIIABHO-1Ii-
alleKTHUX (hOpM, CTBOPIOE CYTTEBI TPYIHOLIL Nepekiay. Taki ere-
MEHTH Maike HEMOKITIBO BiZIoOpa3nTH B TIEPEKIIATI.

JlificHo, MI Ma€eMO TIPaBO CTBEPIKYBATH, IO CTOCOBHO TAKOTO
ENIeMEHTY CJIOBHHKA, K COIIATBHUI JiaNeKTH3M, TPYIHOIII Tiepe-
K13y 3aBKIM BUSBIAIOTHCA 3HAYHUMH, ale 3aBIAKH TaKOMY
3aco0y mepeknaanbkoi TpaHcdOpMaii, 5K KOMIEHCALis, BAAETbCS
X0ua 0 YaCTKOBO BIATBOPUTH CTHIICTHYHE HABAHTAKCHHS BIIXH-
JIeHb COIIABHOTO THITY.

Komrmencarieto Ha3mBaeThed Takmil crocid mepexiamy, mpu
SKOMY €JEMEHTH 3MICTy OpHTIHAJY, IO OY/M BTpaueHi B mporeci
TIEPEKIIANTY, ePeNaroThes B TEKCTI AKUMOCH HIIMM 3ac000M, TpH-
YOMY HEO0OB’S3KOBO B TOMY K CAMOMY MICIL TEKCTY, 1[0 i B OpH-
ridani [1, c. 166]. MoxuBicTh 3aMiH Ta KOMIEHCAIlH Y cHCTEMI
I[IOT0 BIIKPMBAE PI3HOMAHITHI NUIAXH BUPIMICHHS MPOOIEMH
TiepekI1aly MOBHIX OJHHHIIb, IO MAibke He TIePeKIaialThes.

[lepmr 3a Bce TpeOa 3a3HAYNTH, IO HANI BUOIP XYTOXKHIX TBOPIB
0Oy He BumajkouM. CrpaBa B TOMY, IO caMe HeCTaHAapTHI ab0
«eK30THYHI» SBUIIA BUMATAKOTh 3aCTOCYBaHHA KoMmeHcaii. Came
TOMY TiC/I5l TPUBAJIOTO aHAM3y 0araTh0X XyH0KHIX TBOPIB MH BHpi-
LMK 30cepenuTH Hamy ysary Ha 1eci Jukopmka beprapna oy
«Ilirmaniony, B SKOMy MOBA TOJIOBHOI repoiHi KBiTKapku Jlaii3u
Jlynutin Hak/aae BijIIOBIIHMIA BITOUTOK HA MOBY TBODY, III0 CTBO-
pro€ BEeMMHUE3HI TPYTHOIII B TIporieci mepekamy. Posmaitts cori-
aNbHO 3yMOBJICHHX TTOPYIIEHH TPAMATHYHKX, IEKCHYHKX Ta (JOHE-
THYHUX HOPM MOBH CTBODIOE UyI0BY MOMUIMBICTb IS peanizarii
KOMIIEHCAIlli, @ TAKOX MOPIBHSHHSA YACTOTHOI KLTBKOCTI 3aCTO-
CYBaHHS JIOKaIbHOT Ta TOTABHOI KOMIIEHCALIT il Yac mepeKay.

XapaktepHuil PO3MOBHHH, MPOCTOPIYHMEA CTHIL abo Kap-
TOHHA JIEKCHKA CTAHOBMATH iHTepec Ins mepeknanada. Jliamex-
TH3MH HEPIIKO TICHO TOB’SI3aHi i3 COIANBbHOI0 XapaKTEPUCTHKOIO
iX HOCiiB, TOOTO iX BUKOPHCTaHHS BKA3y€ Ha MPHHAIEKHICTD [IHOTO
TIEPCOHAXKA JI0 TIEBHOI COIANBHOT TPYITH, a OTIKE, MH MAEMO IIPaBO
CTBEP/PKYBATH, 110 BOHM BHKOHYKThH ()YHKII COILIANBHOTO Jiia-
TeKTY, Kl XapakTeph3ye MOBIICHHS WIEHIB TEBHOI COL[ambHOL
abo npodeciitnoi rpymu mofei.

Cnin 3a3HaunTH, 0 B MIEpeKIajli Habararo Jeruie BiITBOPHTH
MPOCTOPIYYS T JKAPTOHI3MH, aHDK JianekTu3Mu, 00 mepexnanad
BUKOPHCTOBYE, SK MPABHIO, CTCHU(MIUHI CTIOBA Ta BUPA3W MOBH
TIEPEKIIANTY, IO € XapaKTePHUMH JUTS IEBHOI BEPCTBH CYCIILIBCTBA.

Y pasi 3acTocyBaHHs Oy/Ib-SKOTO THITY KOMIIEHCALii B IpoLieci
TNEPEKIIATY COMIATBHAX JIANCKTH3MIB 30BCIM HE 000B’S3KOBO, 11100
B TEKCTI Tepeknajy Oyma HapaxoBaHa Taka K cama KiTbKicTh Map-
KepiB, 1[0 BKA3YIOTh Ha COLaNbHMH Jianekt. [IpucyTHICT y TekcTi

nepekagy xoua O HEBENMKOi KiTbKOCTI KOMIEHCATIB 3a0e3medye
aJIeKBATHE BIITBOPEHHS 1LOTO BUTY iH(OpMAILii B TIepeKIaji.

Huni po3rmsHeMo MOKITHBI CIIOCOOU momanbHoi Komnencayii
JaMaHoi Ta HeTPaBUIBHOI MOBH HeocBiueHoi Jlait3u Jlymmt:

THE FLOWER GIRL [taking advantage of the military
gentleman's proximity to establish friendly relations with him]. If
it worse it’s a sign it s nearly over. So cheer up, Captain; and buy
a flower off a poor girl 2, p. 10].

Keimxapxa (kopucmyrouuce 6ausbkicmio Oocenmivmena, aou
sanpusasHumuca 3 num). [lonuno we 2ipiue — max ye npusHaKa, ujo
cKkopo nepecmate. Todxc seceniuie, Konumare, ma Kynimb Kimouxy
6 0ionoi disuunu! [3, c. 3]

BpaxoByroun yacte BKHBAHHS PYCH3MIB B YKPaiHCBKIH MOBI
TICBHUMH BEpCTBAMH CYCIILIBbCTBA, MEPEKIafay HEMOKAIbHO 3aB-
IKH pycuhiKoBaHOMY IMEHHHKY «TPH3HAKa» (VKp. O3HaKa, TPH-
KMeTa) KOMIIEHCY€ He BIITBOPEHI paHille ComiaibHi JianeKTa.

Ha HacTynmHOMY NpHKIai MA TaKOK MAaeMo 3MOTY TEpeKoHa-
THCS, IO TPOCTOPIYdS TONOBHAM HYHHOM BiITBOPIOKOTHCS HENMO-
KambHO 32 JOTOMOTOI0 BKDATICHHA B MOBI TMEpEKIajy THUIOBUX
TIOMAJIOK HOCIiB MOBH TMEpEKNIajy, 0 HANEKaTh 10 HEOCBIUCHUX
K/TaciB HaCENCHHS:

THE FLOWER GIRL [protesting] Whos trying to deceive you?
[ called him Freddy or Charlie same as you might yourself if you
was talking to a stranger and wished to be pleasant [2, p. 11].

Ksimkapka (npomecmyrouu). Hixmo i ne dymac éac 000ypio-
gamu! Hy ckasana Ha Hvo2o @pedoi wu mam Yapii — max i eu
Moz O ckasamu, Ko O 2080punu 00 KO20Ch 4yxco20 ti Xominu
npunodobumucs tiomy (3, c. 4].

Huni HaBeIeMO IPUKIIATH CIUTICIUYHOT TOKATbHOI KOMNEHCA-
yii mpocTopiu.

LIZA [looking fiercely round at him] I wouldnt marry y o u if
you asked me; and youre nearer my age than what he is.

HIGGINS [gently] Than he is: not “than what he is” 2, p. 117].

Jlaiiza (1omo nosepyguilcy 0o Hb020). A 6 Hagims 3a sac e
niwina 3amigxic, Ko 6 64 RORPOCUTU MOET PYKU, d 6l JHC MeHT iKoM
Oinbiu RIOX00AULA 30 HbO2O NAPA.

Tiezinc (naziono). He «3a Hbo2o», a «nixe 6iny [3, c. 76].

3 HaBeNEHNX BHIIE MPUKIAIB BUIHO, IO COIiATbHA TpHHA-
JIeKHICTb MOBHHKA (HOro KyJBTYpHHH Ta mpoQeciiinuii craryc,
HAIIOHAIBHICT TOII0) HEMUHYUE BiOMBAETHCS B MOBI, IIPO IIE
CBITYNTH CTHJTICTUYHO-3a0apBJICHA JIEKCHKA, TIPUIHATI B TIEBHOMY
CEpEJIOBHIIL TOPYIICHHS IpaMaTHyHOT i (OHETHYHOi HOpMH. Yce
1Ie, 3BICHO, HAZIa€ MOBI KOHKPETHOI 0COOH HETOBTOPHOI iHIHBITY-
aNMbHOCTI, TIPH ITOMY (iKCYIOTBCA il ymoOmeHi c1oBa i KOHCTPYK-
11ii, 0cOOMMBOCTI 1HMBITYaNTBbHOT BUMOBH.

BpaxoBytoun To# (akT, 110 32 LUMU €IEMEHTAMHI YHTAY MOJKE
3poOMTH BUCHOBKH TPO COLATBHIH CTaTyC, eMOLIHHUI CTaH, [CH-
XOJIOTYHHUEL THIT IEPCOHAKY, HOTO 1HMBIyaIbHY BUMOBHY MaHEpy
TepeKIanad He MOoKe HexTyBaTH HuMI. OTike, 11l 0COOMMBOCTI MAOTh
Oyt 000B’S13K0BO BIITBOPEHI B MEPEKIALI HATICKHAM IHHOM.

CoriabHi OPYIIEHHS MOXYTh BUCTYIIATH, AK OKA3a10 I0CHi-
IDKEHHS, HA TPHOX PIBHAX: JIEKCHYHOMY, TPAMaTHIHOMY Ta ()OHO-
noriyomy. [Jlocmimmeum nepexnan [Dk.b. Loy «[lirmanion»
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO, MH JIHIIIA BHCHOBKY, 10 B aHTMIHCHKil
MOBI Ha0araro yactime MpoCTOPiuYs BUCTYMAIOTh HA TpamaThy-
HOMY DiBHI, aJie 3 OISy Ha PO3XOKEHHS CTPYKTYPH aHIIICHKOT
Ta YKpaiHCBKOI MOB BiZOOPXEHHS MPOCTOPIY € HEMOMKIHBAM
TLTXOM aHATIOTYHOTO TIOPYIIEHHS IPaMaTHYHIX HOPM MOBH Tepe-
K4y, TOMy B YKPAiHChKOMY BapiaHTi HAuacTiiie BKHBAIOTHCS
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(hoHeTHUHI 3MIHN CJI0BA, SIKE MOIJIO O BUKIIMKATH TPY/HOILI B TIEB-
HOTO KJIacy HOCIiB came MOBH MEpeKIajy.

Hanpukman, B opuriHaii HaifgacTime yChoTo 3yCTpPIdatoThes
TaKi TIOMAJIKH, K BKUBAHHS (JOPMI OXHUHH IS, Was 13 3aiMEHHH-
KaMu MHOKHHH you, we, they, a Takoxk BifICyTHICTh 3aKiHUEHHS -S
y Tpetiit 0co0i ONHMHU TEMepilTHBOro Yacy. Y mepekiai uyepe3
HEMOXJTUBICTh BIITBOPEHHSA TPAMATHYHUX MOMHIOK, MEpeKia-
Jla4 YIAEThCS JI0 KOMIIEHCAIIT, a caMe 10 (JOHETUYHOT 3MiHH CIIiB,
X042 Ti B OPUTiHa 1 MaJlu 3aralbHOBKHBAHY MPABHIbHY QopMmy,
TaK y mepexniaji 3’ aBisioThes: Micac, byxurnem, bykornemcbkmit
manan, KATMATIONIHNK, PHMYTAIis, XpaHIy3bka, HUHAPMAIbHI,
TaHil, MajaMa, HeBMMIllaHi 3BMYKH (HEBUMYIIEHI), IKWIBTMEH,
KyMILTIMEHTH TOTIO.

Xoya ToTalbHAa KOMIEHCALiS 1 3ycTpiYaeThes B MepeKiafi
YacTilie, B TPONEC] TPOBEICHHS 3iCTABHO-TIOPIBHSIIBHOTO aHaIi3Y,
MI Mali 3MOTY TIEPEKOHATHCS, MO 1HOAI 3aCTOCYBAHHS TOTAlb-
HOI KOMIICHCAIIIT € He0peUHUM. [CHYHOTh BHIajIKH, KOJH CJIEMEHT,
110 ToTpedye KOMITEHCAIIHi 1 He BITBOPEHMIT Y TIePEKJIai, Biirpae
BE/Iyqy POJIb i TICHO OB’ A3aHMUI 13 TAKMMI BUCIIOBIIOBAHHAMH, TOMY
BiH Mae OyTH BIITBOPEHHII Came JIOKANbHO, IHAKIIE MH MAeMO He3-
PO3yMLTHI, a iHopi 1 KyMe/Hmii Oe3rTy3/uii IepeKnaj, HanpuKIaz;:

LIZA. I'm nothing to you—not so much as them slippers.

HIGGINS [thundering] Those slippers.

LIZA [with bitter submission] Those slippers. I didnt think it
made any difference now [2, p. 86].

Jlaiza. A 0na eac niwgo — Hagimy oyi Kanyi dopodicyi 6am 3a mene!

Tizeinc (zpomosum 2on0com). Oyi kanyi!

Jaiza (3 eipkum cymupennam). Oyi kanyi. Ta i axa pisnuys,
3 YUM MeHe NOPIBHAMU: 3 KAnysAmMu yu 3 uumocs iHuum? [3, . 56]

Orxe, M MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 B KOMIIGHCAIIIT COIli-
NBHO 3YMOBIIHUX TIOPYIIEHD TIEPeKIIaay KepyeThes came yMo-
BaMH KOHKPETHO{ 3a1aH0i CUTYaIli{, BAMOTaMH TIOCTABICHOTO TIePeT
HUM 3aBIAHHS, IIPU IIOMY YHIBEpCANBHIUX MPABAJ BiATBOPEHHS
BTPAYEHOr0 3HAYEHHS He iCHYe i He Moxe icHyBatu. [lepexmanaq
CBIJIOMO BIIXHJIAETHCA BiJ[ TOTO, IO JTITEPATYPHO Y3aKOHEHO B HOTO
PifHi MOBI, ajpKe BCLIAKOTO pofy CTpoOU BiATBOPUTH JOCIIBHO
TOU YK IHIIMH TEKCT MPUBOJSAT, SKIIO HE 110 OBHOT HE3PO3YMLIO-
CTI IIBOTO TEKCTY, TO 110 He3rPabHOCTI Ta HEBUPA3HOCTI MEPEKIIa Y.

Ha namry gymKxy, Xo4a B MpakTHYHHX TMOITYKAX TepeKiiagadiB
0COOMHBHIT HAroMoc POOUTHCS HA JEKCHKY, BCE K TaKM TaKoX 30e-
p1ra}0T}, CBO€ 3HAYEHHS, X0Ua i l'[l)Ip)IZ[He rpaMaTqu 3ac00H, fKi
31aTHI BlIl06pa3I/ITI/I B IIEPEKJIAJIi COMIATBHO 3yMOBIIEHI MOPYIIEHHS
MOBH OPHTIHAJY.

BuchoBkn. V mpoueci mpoBeieHHs 3iCTaBHO-MOPIBHSIb-
HOTO JIOCTIDKCHHS CTa€ 3pO3yMUTMM, WO MiJi Yac MepeKamy
COIIANBHAX JIANCKTH3MIB TEepekIafay HAgacTiie BIAETHCS JO
BUKOPHCTAHHS  pi3HOpigHesoi (a0 AKiCHOI) Komnencayii, a came
BIITBOPEHHS BTPAueHOr0 0€3 TPUB’S3KM 10 KOHKPETHHX CIiB)

(3a Tunonoriero 1.C. Anekceeoi) [4, c. 168] abo cmunicmuunoi

momansroi Komnexcayii (3a Tumonorieto Perkepa) [5, c. 84].
Bulip kommeHcaTiB € Iyke CKIATHOI 3aayer0, ajke TeKcT
Tpeba mepeKIacTu Tak, mod yei QyHKIi, ki Hece B c00i COLialb-
HUH JTIANEKTH3M, SKOMOTa MOBHIITEe OyITH BIITBOPEHI B IEPEKIAN.
Orxe, 3 OTIIAY HA Pe3yIbTATH npOBeueﬁoro 3ICTaBHO-TIOPiB-
HSAIIBHOTO aHATTi3Y opHrmany Ta MepeKIaTy m’ecu JIx.b. Hloy «Ilir-
MaJTioHy OyIM OTpUMAaHI HACTYITHI pesysTari YaCTOTHOCTI 3aCTO-
CYBaHHsI JIOKABHOT Ta TOTANIbHOT KOMIIEHCAIlIT: YacTillle B POLECi
BIITBOPEHHS COLIATBHUX JIIACKTH3MIB J1OBOTUTHCS BIABATHCS JIO
CTHITICTHYHOT ToTaNbHOT KommeHcaii (60,7843% Bumaxis), T00TO
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TIEPEKIAIay BiIXOUTh Bijl CIOBHUKOBUX BiMOBITHUKIB, (IKCYE Ti
MOBHI €JIeMEHTH, AKi MOTIA O BUKIMKATH HENPaBUJIbHY BUMOBY
caMme B TIPEACTABHWKIB MOBH mepekiady, i Timskn y 39,2157%
3a(hikcOBAHE BIKMBAHHS CTHIICTHYHOI JIOKANBHO! KOMIEHcAIli,
Orprmani pe3ynsTaTit KpacHOMOBHO CBiTYaTh, MO BHOIp TOTO 4K
IHIIOTO KOMIIGHCATY B TEPEKIaji 3aleKuTh, B MEPIIY YEpry, Bil
YMOB KOHTEKCTY, @ TAKOX YMOB MOBH NIEPEKIIALLY.

Y mporieci A0CTiKeHHS Mi IHIITH BUCHOBKY, IO CONaNbHO
3yMOBIIEH] BUMOBHI 0COOHMBOCTI, SIKi, 3BICHO %, HE MOXYTh MaTH
EKBiBAJICHTIB y MOBI IIEpEKIajly, EPEIatoThes METOIOM KOMITEHCa-
mii 38 PaXyHOK OTWHMIIb IHIIHMX PiBHIB: BBEACHHS PO3MOBHO-3HH-
JKEHOI JIeKCHKH, TIOPYIIEHHS rpaMaTHyHOi HOPMH a00 K yBE/IeH-
HSM COLIANIbHO 3yMOBJICHUX BUMOBHHX €IIEMEHTIB, ajle TAKUX, 1[0
€ XapaKTePHIMHE BKe I MOBH Tiepekiany ().

Tpeba 3a3HauuTH, 1O COLiATEHO 3yMOBJIEH] TIOPYIIEHHS MOBH
OPHTiHANY BiITBOPIOKTHCA NLIAXOM 3HAXOIUKEHHS TAKKX CIB, SKI
MOKYTb BUKTHKATH TIOMIJIKH B HOCI{B MOBH Tiepekiay. [Ipobmema
NEPEKNIANy COLIAIBHUX JIANCKTH3MIB K OJHA 3 HACKIATHIIINX
npobeM TepeKnay, K y MPaKTHIHOMY, TaK 1 B TEOPETHIHOMY
TMaHi nepexbayae HeoOXiHICTh BpaxXyBaHHS B3AEMOJIH yCiX CTO-
PiH MOBH, SIKi TaK M iHAKIIE 3aTHI BII0OPA3UTH CTUITICTHYHY CBO-
€PITHICTD OPHTIHATY.
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Hordiienko N., Mykhailenko A. Peculiarities of social
dialect recreation in translation (case study of Ukrainian
translation of George Bernard Show’s play “Pygmalion”)

Summary. The article is devoted to the analysis
of peculiarities of social dialect recreation in the process
of translation, so that adequate translation might be achieved.
Divergences of language systems at the semantic, syntactic,
stylistic levels, as well as differences of culture, thinking
paradigm and national particularity pose great challenges for
the translation process, thus compelling a translator to make
a balanced decision in choosing the appropriate language unit
taking into consideration connotative, expressive as well as
national and cultural meanings.

The aim of the proposed article is to study the peculiarities
of the translation of social dialects, which in overwhelming
majority of cases pose considerable translation difficulties.
Undoubtedly, we have the right to claim that when it comes
to the translation of such an element of vocabulary as social
dialects, translation difficulties are always extremely significant,
although thanks to such translation technique as compensation
the stylistic nuance of social dialects can be at least partially
reproduced. Based on comparative analysis of the source
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and translation texts, possible solutions of adequate social
dialect recreation in translation to cover stylistic and expressive
peculiarities are illustrated with examples of the Ukrainian
translation of George Bernard Show’s play “Pygmalion”.
The usage frequency of different types of such translation
transformation technique as compensation in the translation
of social dialects is analyzed.

The results of the comparative analysis show that
the choice of a particular type of compensation in the process
of translation depends primarily on the context, as well as
the specific linguistic conditions of the target language. The
study shows that specific socially conditioned pronunciation
features, which naturally cannot have equivalents in

the target language, are recreated by compensation with
the help of linguistic units of other levels: the introduction
of colloquial vocabulary, vernacular, grammatical violations
or the introduction of socially conditioned pronunciation
elements, but those that are specific for the target language.
The problem of the translation of social dialects, as one
of the most difficult problems of translation, both in practical
and theoretical terms, implies the need to take into account
the interactions of all language aspects, which can reflect
the stylistic originality of the source text.

Key words: social dialect, local compensation, global
compensation, vernacular, equivalence of translation, adequate
translation, belles-lettres translation.
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